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Под лексикологическим паспортом слова понимается комплекс его лексико-семантических особенностей, в основе которого лежит словарный состав национального языка.

Актуальными для русского и для вьетнамского слова являются тематические группы, к которым принадлежит слово, лексико-семантическая группа, лексическое значение (лексические значения) слова, употребление его в составе фразеологизмов, наличие у слова синонимов и антонимов.

Однако существует и различие: русское слово входит в словообразовательное гнездо, чего нет во вьетнамском языке. 

Посмотрим конкретные примеры, «внук, внучка», «племянник, племянница» по-вьетнамски «cháu (trai/gái)». Подробнее «внук» и «племянник» по-вьетнамски «cháu trai», а «внучка» и «племянница» – «cháu gái». Эти слова принадлежат к одним и тем же тематическим группам и лексико-семантической группе.

•
Тематические группы, к которым принадлежит слово: Родственные отношения – Семья и родственные связи – Жизнь человека – Человек [Саяхова, Хасанова, Морковкин: 45].

•
Лексико-семантическая группа, к которой принадлежит слово: существительные, обозначающие родственные связи.

Вьетнамское слово «cháu» отличается от русского:

1. Оно употребляется и как существительное, и как личное местоимение.

(вьет.) Đây là cháu của tôi. – В этом предложении слово употребляется как существительное и переводится: Это мой внук. 
(вьет.) Cháu đang đọc sách. – Перевод этого предложения на русский язык может быть таким: 

•
Внук говорит дедушке или бабушке: «Я читаю книгу».

•
Внучка говорит дедушке или бабушке: «Я читаю книгу».

•
Племянник говорит дяде или тёте: «Я читаю книгу».

•
Племянница говорит дяде или тёте: «Я читаю книгу».

•
Ребёнок говорит взрослому: «Я читаю книгу».

В этих предложениях слово «cháu» употребляется как личное местоимение «я» и перевод каждого предложения зависит от контекста. Кроме местоимения «я» слово «cháu» можно переводить на русский язык личным местоимением «ты» или «вы».

2. Используется для обращения лиц старшего поколения к младшим родственникам (но к сыну или дочери это слово не употребляется) [Хоанг: 134]. (вьет.) Bà nói: «Cháu ơi, giúp bà nào!» - Перевод соответствует такому русскому предложению: Бабушка говорит: «Внук, помоги мне!». 

3. Используется для обращения к ребёнку [Хоанг: 134]. (вьет.) Cháu ơi, lại đây! – (рус.) Ребенок, иди сюда!

4. О ребёнке (употребляется со словом «bé» - маленький) [Хоанг: 134]. (вьет.) Cháu bé đang chơi búp bê – (рус.) Ребенок играет в куклы.

Русские слова «внук», «внучка», «племянник», «племянница» имеют такие значения:

Внук. 1. Сын сына или дочери. 2. мн. Дети сына или дочери. У нее уже внуки подрастают. 3. мн. То же, что потомки (во 2 знач.). Герои - внуки Суворова [Ожегов: 86]. 

Внучка. Дочь сына или дочери [Ожегов: 86].

Племянниик. Сын брата или сестры [Ожегов: 511].

Племянница. Дочь брата или сестры [Ожегов: 511].

Лексические значения вьетнамского слова «cháu» шире, чем значения русских слов «внук», «внучка», «племянник», «племянница», поэтому говоря о детях брата или сестры, вьетнамцы, изучающие русский язык, могут ошибочно использовать только одно слово «внук» или «внучка».

Следующий пункт паспорта слова – употребление слова в составе фразеологизмов:

• Рус.: 

- Люблю своих детей, но внуки милей: О любви к внукам.

• Вьет.:

- Con ông cháu cha (дословный перевод: дитя деда, внук отца): Дитя богатой и властной семьи.

Важным является рассмотрение наличия у слова синонимов и антонимов:

• Синонимический ряд русского слова: 

· Внук – внучок – внучонок – внучек – потомок.

· Внучка – внученька – внука.

· Племянник – племянничек – племяш.

· Племянница – племяшка.

• Синонимический ряд вьетнамского слова: cháu  –  con.

Словообразовательное гнездо – это характеристика, которую имеет только русское слово: 

· Внук – внучек – внучонок – внучка – внученька – правнук – правнучек – правнучка – праправнук – праправнучка [Тихонов: 99].
· Племянник – племянничек – племянница [Тихонов: 346].
Таким образом преподаватель РКИ, используя лексикологический паспорт, имеет возможность выстроить методику формирования навыков и умений по расширению словарного запаса вьетнамских учащихся, и путем сравнения лексических явлений родного языка с изучаемым развивать у них языковое чутье. Описание слова в учебных целях призвано раскрыть богатство, красоту и величие национального языка. Владение родным и русским языками способствует взаимному обогащению национальных культур, научному обмену, распространению оперативной информации, деловым связям и т. д. Составление паспорта слова и овладение им является руководством к всеобъемлющему представлению о лексических особенностях русского языка.
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